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5] 1. There was still a lot of apprehension about issues, including the minorities in
Syria as well as the rights of wemen.
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f5i] 2. It was much easier to make sense of the region’s upheavals a year ago than it
is today.
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;. We strictly complied with the central Party leadership’s eight—point decision
on improving work conduct, kept up our efforts to tackle pointless formalities, bureau—
cratism, hedonism and extravagance, and took further steps to ease the burdens of those
working on the ground.
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PEC: Mr. Samsa appared in his uniform, with his wife on one arm and his daughter
on the other.
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Contrastive Thinking between English and Chinese

and TranslationLinguistics
Hou Lingyan

Qingdao Huanghai Universityy, Qingdao

Abstract: There is a deep connection between language and thinking.
Differences in thinking patterns can lead to variations in the explicit expressions
of language. This article takes English and Chinese as the research objects and
focuses on the analysis from two aspects: “subject consciousness” and “parataxis
and hypotaxis”, to explore the differences in thinking between English and
Chinese and their translation characteristics, revealing the distinctions in
subject selection and sentence structure between the two languages. The
research shows that translation is essentially a cross-cultural communication
process. On the surface, it is the conversion of language symbols, but at a
deeper level, it involves the transformation of thinking patterns under different
cultural backgrounds. In light of the current development status of contrastive
linguistics, this article proposes that research on the interpretive level should
be strengthened to make up for the current deficiency in the in-depth
explanation mechanism. Strengthening the comparative study of English and
Chinese thinking and their language representations is beneficial to enhancing
our bidirectional understanding of the mother tongue and English and has
significant implications for improving the quality of translation practice.

Keywords: thinking comparison; subject consciousness; parataxis and

hypotaxis; translation practice
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